
A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato 

d3 Akt/atto :15123 

 

Urschrift – Originale 
 Nr. - N. 264   

 

 

GEMEINDE 

MOOS IN PASSEIER 
Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
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GIUNTA COMUNALE 
 

 

 

Sitzung vom  -  

Seduta del: 
04.06.2026 Uhr  -  Ore: 16:00 

 

   

Ort:  Sitzungssaal. Località:  Sala Riunioni.  

 

 

 

  

Anwesend sind: Sono presenti :  

    
A.E. A.G. 

A. U. 

A. I.  

Fern-

zugang 

Bürgermeister ILMER Stefan Sindaco    

Bürgermeisterstellvertreterin LAHNER Edith Vice-sindaca    

Referent HOFER Wolfgang Assessore    

Referent VOLGGER Joachim Assessore    

 

 

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor 

  

 Dr. Alexander Hofer 

  

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente per la 

legalitá dell'adunanza, il Signor 

  

 ILMER Stefan 

  

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di Sindaco ne assume la presidenza. 

  

  

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La giunta comunale delibera sul seguente 

  

  

 GEGENSTAND: OGGETTO:  

 Personal - Matrikel-Nr. 260: definitive Anstellung 

aufgrund der abgelaufenen Probezeit, 

Anerkennung individuelles Gehalt aufgrund der 

Berufserfahrung 

Personale - impiegato/a matricola n. 260: assunzione 

definitiva per decorrenza periodo di prova, 

riconoscimento stipendio individuale sulla base 

dell’esperienza professionale 

 

 

  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Nach Einsichtnahme in den 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 458 vom 
05.11.2025, mit welchem der/die Bedienstete mit 
der Matrikelnummer 260 als spezialisierter 
Arbeiter/in in der 4. Funktionsebene in Vollzeit 
mittels unbefristeten Vertrags in die Stammrolle ab 
10.11.2025 aufgenommen wurde; 

Visto la deliberazione della Giunta n. 458 del 
05/11/2025 con la quale è stato assunto la/il 
dipendente con matricola numero 260 come 
operaia specializzata / operaio specializzato nella 
4a qualifica funzionale a tempo pieno a partire dal 
10.11.2025 a tempo indeterminato; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 14 des 
bereichsubergreifenden Kollektivvertrages vom 
12.02.2008, welcher die Probezeit regelt; 

Visto l'art. 14 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12.02.2008, il quale 
disciplina il periodo di prova; 

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext der 
Bereichsabkommen vom 02.07.2015, 
insbesondere in Art. 14, welcher die Probezeit 
betrifft; 

Visto il Testo unico degli accordi di comparto del 
02.07.2015, in particolare l’art. 14 che riguarda il 
periodo di prova; 

Der/die Bedienstete Matrikel-Nr. 260 hat mit 
Schreiben vom 18.11.2025 um ein individuelles 
Gehalt aufgrund der Berufserfahrung gemäß Art. 
78 des bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
und angesucht; 

L’impiegato/a matricola n. 260 con lettera del 
18.11.2025 chiede uno stipendio individuale sulla 
base dell’esperienza professionale secondo l’art. 
78 del contratto collettivo intercompartimentale; 

Gemäß Art. 78 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages können die einzelnen 
Körperschaften bei Dienstaufnahme dem Personal, 
das für den Tätigkeitsbereich, in dem es eingesetzt 
wird, eine erworbene Berufserfahrung aufweist, 
eine wirtschaftliche Behandlung nach Klassen und 
Vorrückungen zuerkennen, welche der erworbenen 
Berufserfahrung entspricht; 

Secondo l’art. 78 del contratto collettivo 
intercompartimentale i singoli enti, in sede di 
assunzione in servizio, possono attribuire al 
personale in possesso di una esperienza 
professionale già acquisita per il settore di attività 
in cui viene impiegato, attribuendo nello ambito 
della qualifica funzionale di inquadramento un 
trattamento economico per classi e scatti 
corrispondente all’esperienza professionale 
acquisita; 

Nach Einsicht in den Art. 7 des Bereichsabkommen 
für die Bediensteten der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
28.05.2019, laut welchen die Anerkennung um 
Berufserfahrung auch nach der im Art. 78 des 
BÜKV festgelegten Frist erfolgen kann, jedoch mit 
Wirkung ab dem ersten Tag des auf die Vorlage 
des Antrags folgenden Monats; 

Visto l’art. 7 dell’accordo di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 28.05.2019, 
secondo il quale la domanda di riconoscimento può 
essere inoltrata anche dopo il termine previsto 
nell’art. 78 del contratto collettivo, ma con de-
correnza dal primo giorno del mese successivo alla 
presentazione della domanda;  

Der/die Angestellte weist in Ihrem/seinem 
Ansuchen Berufserfahrung im Ausmaß von 18 
Jahre, 10 Monate und 4 Tage nach; 

L’impiegato/a nella sua domanda dichiara 
un’esperienza professionale presso ditte private di 
18 anni, 10 mesi e 4 giorni; 

Nachdem festgestellt wurde, dass es sich hierbei 
um eine relevante Tätigkeit im derzeitigen 
Beschäftigungsbereich des/r Angestellten handelt 
wird es als richtig erachtet, für die Einstufung nach 
Klassen und Vorrückungen, die Dienstjahre im 
Privatbetrieb im Ausmaß von 10 Jahren 
anzuerkennen; 

Dato atto che l‘esperienza professionale acquisita 
è rilevante in parte anche per il lavoro che 
l’impiegato/a svolge attualmente viene ritenuto 
giustificato riconoscere gli anni di servizio nel 
settore privato per un periodo di 10 anni ai fini della 
classificazione per scatti e classi; 

Für erforderlich erachtet ihre/seine wirtschaftliche 
Behandlung ab dem 10.11.2025 anzupassen; 

Ritenuto opportuno adeguare il suo trattamento 
economico dal 10/11/2025; 

Festgehalten, dass der/die Bedienstete mit der 
internen Matrikelnummer 260 unter 
Berücksichtigung der effektiven Anwesenheiten im 
Dienst mit Wirkung ab 10.05.2026 die Probezeit 
bestanden hat; 

Constatato che il/la dipendente con il numero di 
matricola interno 260 tenendo conto delle effettive 
presenze in servizio con effetto dal 10.05.2026 ha 
superato il periodo di prova; 



Festgehalten, dass die Probezeit seitens der 
Gemeindesekretärs Dr. Hofer Alexander positiv 
beurteilt worden ist; 

Rilevato che il periodo di prova e stato giudicato 
positivamente da parte del segretario comunale Dr. 
Alexander Hofer; 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018; 

Visto il Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018 in 
ordine; 

Für notwendig erachtet, gegenständliche 
Maßnahme im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären, um die 
Folgemaßnahmen so schnell wie möglich 
umsetzen zu können; 

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente 
delibera immediatamente eseguibile ai sensi 
dell’art. 183, comma 4 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. 
n. 2/2018, dal fin di garantire un’esecuzione celere 
dei provvedimenti consecutivi;  

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten 
zum Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 
2/2018,  

a) fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
uas/FydsdgE9MNPn/yCcFMiP1koGqbU5gTzE+73
upjY= und 

b) buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
3uh9bZsoPPPy0AU5gsOo3TjReozNl/mgXDDj/XU3
mMo=  

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di 
deliberazione, ai sensi degli artt. 185 e 187 del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018 in ordine  
 
a) parere tecnico con l’impronta digitale: 
uas/FydsdgE9MNPn/yCcFMiP1koGqbU5gTzE+73
upjY= e 
 
b) parere contabile con l’impronta digitale: 
3uh9bZsoPPPy0AU5gsOo3TjReozNl/mgXDDj/XU3
mMo=  

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi nella forma di legge 

  

BESCHLUSS DELIBERA 

  

1. dem/der Angestellten Matrikel-Nr. 260 für die 
erworbene Berufserfahrung im privaten Bereich 
mit einer Gesamtdauer von 18 Jahre, 10 
Monate und 4 Tage im Ausmaß von 10 Jahren 
als individuelles Gehalt anzurechnen und 
demnach rückwirkend ab 10.11.2025; 

1. di riconoscere all’impiegato/a con matricola n. 
260 per l’esperienza professionale acquisita 
nel settore privato con una durata complessiva 
di 18 anni, 10 mesi e 4 giorni un periodo di 10 
anni quale stipendio individuale dal 10.11.2025; 

2. die entsprechende Ausgabe dem Kapitel 
01061.01.010100, Kompetenzhaushalt, 
anzulasten, wo die entsprechende 
Verfügbarkeit aufscheint;  

2. di imputare la relativa spesa al capitolo 
01061.01.010100, esercizio di competenza, 
ove ne risulta la relativa disponibilità; 

3. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018, mit demselben 
Abstimmungsergebnis für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären; 

 

3. di dichiarare la presente deliberazione, con lo 
stesso esito di voto, immediatamente 
esecutiva, ai sensi dell’art. 183, comma 4, del 
Codice degli Enti Locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018, n. 2; 

 
 
 

  



 

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto. 

DER VORSITZENDE: 

IL PRESIDENTE: 

  ILMER Stefan 

 

DER SEKRETÄR: 

IL SEGRETARIO: 

  Dr. Alexander Hofer 

 

Digital signiertes Dokument Documento firmato digitalmente 

 

Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den 
vorliegenden Beschluss während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018, Einwände 
beim Gemeindeausschuss vorbringen kann und 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser 
Maßnahme beim Regionalen Verwaltungsgericht für 
Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist, gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 
Tagen ab Kenntnisnahme reduziert. 

Dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell‘art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige L.R. n. 2/2018, può 
presentare alla Giunta Comunale opposizione alla 
presente deliberazione entro il periodo della sua 
pubblicazione, e presentare ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa per la Regione 
Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di Bolzano, 
entro 60 giorni dall‘esecutività della stessa. Se la 
deliberazione interessa l‘affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell‘art. 120, c. 5, D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell‘atto. 
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